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MOON®IKALIT BA30BOI TOHAJIBHOCTI
HEMNPABAOUBUX BUCJIOBJIEHDb

Y cmammi po3anaHymo Mmolugpikauii 6a3080i moHanbHOCMI HernpagOusuUX BUC/I08/1EeHb:
eeiusiugicmb, 2yMop, ipoHito, obpasHicmb ma ¢haHmasito. BusieneHo criocobu ekcrmyamauii
sucriosneHb 3 MoOughikosaHoK 6a308010 moHarnbHicmio O0rsi 86edeHHs adpecama 8 OMaHy.
Knrovoei cnoea: 6aszoea moHasnbHicmb, MoOughikogaHa moHarbHiCmb, Herpasouse 8ucios-
JIeHHA.

Mopo3oea E.N. Modudghukayuu 6a3oeoli mMoOHasibHOCMU JDKUBbIX 6biCKa3bleaHudll.
B cmambe paccmompeHbl modugpukayuu 6a3080U MOHarIbHOCMU JIKUBbIX 8biCKa3bl8aHUU:
8EXX/1UBOCMb, OMOP, UPOHUK, 0bpasHoOCMb U chaHmasur. BbisseneHbl crnocobbi skcriyama-
yuu ebickasbligaHuli ¢ ModughuyuposaHHoU 6a3080U MoHarbHOCMbIO 05151 88edeHus1 adpeca-
ma e 3abnyxdoeHue.

Knrodeenie cnioga: 6a3osasi moHaribHOCMb, MOOUGUUUPOBaHHasT MOHaIbHOCMb, JHKUBOE
8bICKa3bl8aHUe.

Morozova O.l. Modifications of the Basic Key of Lying Utterances. This article considers
modifications of the basic key of lying utterances: politeness, humour, irony, figuration,
and fantasy. Ways of exploiting utterances with the modified basic key in order to lead the
addressee into deception are exposed.

Key words: basic key, modified key, deceptive utterance.

lpogpecopy Ipuri MuxatinieHi Koneaaesit,
sudamHomy rniHesicmy i 4ydosili MoOUHi

OpHieto 3 xapakTepUCTUK KOMYHIKaTUBHOI cuTyalii, 3rigHo 3 E. MlodgmaHom,
€ il ToHanbHICTb (key), WO BU3HA4YaeTbCs SK CNOCid pO3yMiHHS KOMYHiKaHTamu
CyTi Toro, wo BigbyBaeTbcsa [2, 43-44]. Ba3oBa TOHanbHiCTb (basic key)
[fam camo, 48] BucnoBneHHs ChiBBIAHOCHA 3 TIyMayeHHAM WOro 3MicTy Yy
BiZMOBIAHOCTI 4O KOMYHIKaTUBHOIO KOAEKCY, Lo 6a3yeTbCa Ha ABOX 3acagHNYmX
KpuTepisx: iCTUHHOCTI (BiANOBIAHOCTI hakTy, AIMCHOCTI) Ta WMPOCTI (BipHOCTI ca-
MOMy cebe, CBOEMY CyMNiHHIO). BaszoBa TOHaMbHICTb BUCMOBIEHHS MOXe ByTn
MmoaudcpikoBaHa, i Togi BiANOBiAHA KOMYHIKaTUBHA Jid, sika BXe BOrofie nes-
HOIK MEPBUHHOKD 3HAYYLLICTIO, TPAHCHOPMYETLCS Y LOCh iHLWE, MOAEeNboBaHe
Ha Ui/ OCHOBI, IO CNPUNMAaETbCA KOMYHIKaHTaMn AK BigMiHHa CYTHICTb [Tam
camo, 43-44]. Tak, Hanpwuknag, ocobnMBUIN TOH FONOCY MOBLS, CMiX criyxada abo
crocTepiraya, NPUCYTHBLOrO Mig 4ac KOMYHIKaTUBHOTO OOMiHY, MOXYTb 3MIiHUTK
6a30By TOHAmbHICTb BUCMOBMEHHS Ha FYMOPUCTWUYHY; MPUTULLEHHS TOrOCY,
3MEHLUEHHS OUCTaHLiT MK KOMYHIKaHTaMn MOXYTb BKasyBaTW Ha POMaHTUYHY
3abapBrieHicTb cuTyauii abo cTBoproBaTM aTMocdepy TaeMHOCTI. TOHanbHICTb
BMCINOBMEHHA MOXe ByTn 3MiHeHa i 3a Jonomoroto BepbanbHux 3acobis, Hanpu-
Knag, Mapkepis eBigeHUinHocTi (he states that..., according to ...) ToLo.

MpuKkMeTHO, Wo MoaudikaLii MoXyTb ByTU nigAaHi He TinbKM NpaBauBi BUC-
NOBIEHHS, ane W HenpaBauBi, WO MalTb HA MeTi yBe4eHHHA ChiBPO3MOBHMKA
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B omaHy. Came BOHM € 06’€KTOM aHani3dy y Ui cTaTTi; npeaMeToM BUCTYNarTb
3acobu moaudikyBaHHSA ix 6a30BOi TOHaNbLHOCTI. MeTow uiel po3BiakM € moae-
NOBAHHS HanpsMiB 3MiHW TOHANbHOCTI HENPAaBAMBOrO BUCIOBIIEHHA Ta BU3Ha-
YEeHHS MaHiNyNATUBHOMO NOTeHUiany Uboro KOMyHiKaTMBHOMO SIBULLLA.

3MiHa  TOHanbHOCTI  HENpaBAMBOIO  BUCIOBIIEHHA  MNOB’'A3aHa 3
HenTpanisauieto cTpaTeriyHol METU MOBLIA BBECTM CBOIO CMiBPO3MOBHKMKA B OMa-
HY Ta 3 il NiANopsiAKYBaHHAM iHLLIA METI, O € HEe eroLeHTPUYHOID, a PernsaLinHOL,
3B’A3kopopMytoHot0. [1o HenpasaMBUX BUCMNOBMEHb 3i 3MIHEHOID TOHANLHICTIO,
abo moandikaLin Henpaeau, BiAHOCMMO BBIYNMBICTb, N'YMOP, ipOHit0, 06pasHicTb
Ta graHTasito. Po3rngHemo iX y LbOMYy Nopsaaky.

YBiunuBicTb — OVH 3 HANMNOLUMPEHIWNX Pi3HOBUAIB OUCKYPCUBHOIO ABU-
La 3MiHW TOHarbHOCTI HeNPaBAMBOro BUCMOBMEHHS. YBIUNUBICTb MOXe Tryma-
UNTUCA K KOHBEHUiHA, couianbHO 3yMOBMeHa Henpaeaa, Hanpuknaa: ‘How is
the baby, Mrs Martinez?’ (a) ‘Always asking for you.’ (b) Ihis seemed ynlikely
(8, 97). Y BMCNOBneHHi (a) iHTeHUia agpecaHTa BBECTW agpecata B OMaHy
nignopsigkoBaHa MeTi NiABMLLEHHS “06nnydsa” oCcTaHHbOro, OTXe, Le BUCIOB-
NEeHHs iNCTpye BUNAgoK Henpasau 3i 3MIHEHOK TOHAIbHICTIO — YBIYNIMBOCTI.
MpoTe, 9k BUNNMBaE 3 METAaKOMEHTapIo agpecaTa, e HaBegeHe NOro BHYTPILLHE
MOBMEHHS, ¥ PoKycCi yBaru nepebyBae hakTuyHa BiANOBIAHICTb 3MICTY BUCMOB-
NEeHHA AiINCHOMY CTaHy pedver, TOOTO agpecar Biggae nepesary TNyMaYeHHIo
3MICTY LIbOro BUCOBIEHHS y 6a30Bint TOHaNbHOCTi. MOXNMBICTE MOAMAIKYBaHHS
0a30BOi TOHANbHOCTI BMCMOBIEHHS, @ TaKOX ii KOHTEKCTHOI Py CBIigYMTb Npo
Te, WO TOHAamnbHICTb BUCIOBMEHHS 3aneXuTb Big MepcneKkTMBU CnornsgaHHs
cuTyauii, wo ii obupae koHuenTyanizatop, abo nosuuii cyb’ekTa AUCKYPCUBHOI
AisanbHOCTI (aHrn. stance) [1; 3; 5; 6 Towo].

B aHrmoMoBHUMX KynbTypax YBIUNMUBICTb BCINAKO CXBaMETLCS, HaBITb AKLLO
yBiUnMBe BUCNOBMNEHHA XMOHO nogae ctaH peden. OTXe, SKLWO CTOITb NUTAHHS
woao Bubopy MK TUM, Yn ckasaTu npasay abo OyTu BBIUNMBUM, NEpPECIHHUI
nNpeacTaBHUK aHIOMOBHOI KynbTypy WMOBIPHILLE CXUIIUTbLCA [0 OCTaHHbOI
onuii. Tak, yBiunNMBIA NOAWHI cnig CNPOCTOBYBaTW CKapru CniBpO3MOBHUKA
CTOCOBHO MOro 3[0pOB’d, BiKY, 30BHILUHOCTI, HaBiTb AKLIO X 3MICT Bignosigae
CnpaBXHbOMY CTaHy pedewn, Hanpuknag: ‘Then they appointed Swallow. Some
people would have preferred me, | believe, but (a) I'm getting too old for that
sort of thing.’ (b) ‘Oh, surely not,’ said Persse _because Ruper Sutcliffe seemed
to_hope he_would (11, 21-22). Llen npuknag intoCTpye KOHBEHUINHY Henpasay
3i 3MiHEHOK TOHAamNbHICTIO, CNPSAMOBaHY Ha 36epexXeHHA MO3UTUBHOrO “0bnuy-
4ys” agpecara (Cartknica), SKun ckapXuTbCa (HEWmMpo), WO 3aHaaTo CcTapui,
wo6 mocicT KepisHy nocaay (a). Moro npuxoBaHoW iHTEHLE € NpUMycHUTK
cniBpo3moBHuKa ([lepca) cnpocTtyBath Le TBepmKeHHA (b), TMM camum ymox-
nueniotoun Cartknida notim 3apaxyBaTtu lepca [o Kona TUX, XTO NiATPUMYE
Noro KaHauaaTtypy.

lNpogukToBaHa HOpMaMK BBIYSIMBOCTI HenpaBaa 3i 3MIHEHOK TOHAaMbHICTHO
Moxe ByTu 1 MeHLU KOHBeHUiHo, Hanpuknag: ‘And Seth.’ She held out a hand
to him. ‘How wonderful to see you again. | was afraid you must be stuck in
traffic. | was so hoping you and Dru would come stay with us for the weekend
so you wouldn’t have that terrible drive.’lt was the first time he’d heard of it
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but he rose to the occasion. ‘| appreciate the invitation, (a) but | couldn’t get
away. | hope you'll forgive me and save me a dance. (b) That way I'll be able to
say | danced with the two most beautiful women in the room’ (12, 288). Y Ha-
BeleHOMY pparMeHTi npeacTaBneHi ABa TUNW KOHBEHUINHOT Henpasau. MeTta
BMCNOBMNEHHSA (a) — 36epexeHHs1 YonosikoMm (CeTom) NO3UTUBHOMO “06nny4a” sk
cBoei nogpyru (Opy), Tak i it MmaTepi, CTOCYHKN MiXK SKUMU Ay>Ke HanpyxXeHi. Jpy
He XOTina 3anuwaTnca B roctax y 6aTbkiB Ha BMXIiOHI 1 TOMY HiYOro He ckasana
Cety npo ix 3anpowweHHs. Konn CeT aisHaeTbes Npo Le B po3MoBi 3 maTip’to [py,
BiH Nnpumae XMBHy Npecyno3uuito ii BUCIOBNEHHS (<3HaB NPO 3anpOLUEHHS>),
BUragytoun A0BOSi CTaHOAPTHY MPUYMHY, O MOSCHIOE HEMOXIUBICTb NMPUNHS-
Tn 3anpoLeHHsa (couldn’t get away). BucnosneHHs (b) — Ue KOMMNIMEHT Kpaci
rocnoAuHi, i cka3aHum BiH, W06 3MiHUTK TemMy po3MOBKU. KOMNMIMEHT MIiCTUTbCA
B CEMaHTMYHIN npecynosuuii (the two most beautiful women in the room), nig
SIKy MacKyeTbCs acepuis.

F'yMmop TakoX MOXHa po3rnagaTtu 9K 3MiHy TOHanbHOCTI HenpaBau, ika MoXe
eKcnnyaTyBaTUCs MOBLEM ANS BBEOEHHS CNiBPO3MOBHUKA B OMaHy, Hanpuknag:
| staggered from the bank ... bearing the basket upon my shoulder, and ran
full tilt into Mrs. Pascoe, a daughter on either side. ‘Good gracious, Mr. Ashley,’
she remarked, ’you appear well loaded.’ <...> (a) ‘You observe me fallen on
evil days.’ | said to her. (b) | am sunk so low that | needs must sell cabbages
fo Mr. Couch and his clerks. Repairing the roof at home has well nigh ruined
me, and | am obliged to hawk my produce about the town.’ She stared at me,
her mouth agape, and two daughters opened their eyes wide. ‘Unfortunately,” |
said, (c) ‘this basketful that | have here is due to another customer. Otherwise
| would have pleasure in selling you some carrots. But in future, when you lack
vegetables at the rectory, remember me’ (7,217-218). Y ubomy doparmeHTi 3micTt
BucnoeneHb ®inina Ewni cynepeunTtb cnpaBXHbOMY CTaHy crnpas, kv gobpe
BiZOMMI Oro cniBpo3MoBHMLI, Micic Macko: Pinin noxoanTb i3 3aMOXHOI po-
OWHW 1, JOCATHYBLUW Yepe3 ABa TWXKHI MOBHOMITTS, BiH BCTYNUTb Y BOSTOAIHHA
POAVHHOK CcnaaLmMHoK. Moro crosa, Lo B A0BOMi OY4eBUAHMIA Croci6 nepe-
KPY4yloTb CMpaBXHiNn cTaH peyen (a, b, c), 3a Takux obcTaBMH MOXYTb ByTu
po3LUiHeHi nuwe 4K xapT. [MigTBepmKEeHHAM LbOro € Te, WO BiH TaKOX 3MiHIOE
CBOK MOBJIEHHEBY iAEHTUYHICTb (XapakTepHi Afs YyCHOI MOBW NpeacTaBHUKIB
HWXYMX CTaHiB rpamaTudHi nomunku — | needs must sell cabbages; Ta NEKCUYHI
oguHuui — nigh, to hawk). MNpoTe Ha METaKOMYHIKaTUBHOMY PiBHi LIE apT He
Takun y>xe HeBUHHUIN: Dinin HamaraeTbCsa BiABEPHYTU yBary AOMNUTIANBOI MiCic
Macko Big TOro, WO BiH Hece y BaXXKOMY KOLUWKY, HE BAAKYUCb OO0 AOMOMOru
cnyr (daminbHi KOLITOBHOCTI, SIKi BiH y3AB 3 6aHKy, hopMaribHO He Makt4un Ha
Lue npasa). Takum YMHOM, r'yMOp Y LibOMY BUMAAKy 36MMXKXyeTbCa 3 HEMPaBAoHo,
OCKiNbKWN CNPAMOBAHWI Ha NPUXOBYBaHHS pearnbHOro CTaHy cnpas.

IpoHia € BMOOM 3MiHM TOHaANbLHOCTI HEeNpaBAMBOIO BWUCMOBMEHHS, LLUO
BiOQPI3HAETLCS BiA rymMOpy Ha piBHi WinenonsraHHs, Hanpuknag: ‘You are awfully
interested in wealth all of a sudden.’ ‘In you,” he corrected.’ <..> Your mother
comes down to see you, driven by a uniformed chauffeur. Snazzy stuff. You
don’t even have somebody to scrub the john. So | ask myself how come that
is. Does she lik e scrubbing johns?’(a) ‘It was a childhood dream of mine,’ (b)
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she said dryly. (c) ‘Anytime you want to fulfill the dream in the studio bathroom,
feel free.’ (d) ‘That’s very generous of you’ (12, 278). Npo xmMBHicTb 3MiCcTy TBep-
DXKEHHS (a) CBigYUTb 340POBWUIA MY3A, OCKINbKM MUTTS Tyanety He Moxe OyTu
yntobrneHnm 3aHaTTam. CurHanamm ipoHii TyT € napaBep0barbHi XxapakTepUCTUKM
(b) n o4eBMOHa cynepeyHiCTb 3MICTYy BUCNOBMNEHHSA 3HAHHAM agpecara npo CBiT.
IpOHisi B UbOMY pasi 3MiHIOE CEPMO3HY TOHamNbHICTb Li€i po3mosy (c, d).

IpoHia Moxe nopomKyBaTh iMnnikauii, Hanpuknag: She looked up. ‘High
ceilings,” she commented. ‘"Must cost you some to heat this place in the winter.’
‘Would you like to see the bills?’ Dru said dryly and made her laugh. ‘Later. I'd
rather have wine’ (12, 188). Llen gianor BiabyBaetbca B cutyadii, konn O6pi
BrepLue nepectynae nopir oMy [py, Kyan BoHa Npunwwna gns 3'scyBaHHsA go-
CUTb HanpyxeHux Yyepes pesHoLli [py ctocyHkiB. KomeHTap O6pi CTOCOBHO BU-
COTW CTeni NpUMILLIEHHS, WO noTpebye 6arato KOLWTIB 4115 OnarntoBaHHS B3UMKY,
€ cnpoboto, xo4a N He 30BCIM BOANOK, PATUYHOINO CMiNKyBaHHA. IMnnikauieto
ipoHiyHOI Bignosiai Apy € Te, Wo BUTpaTM — uUe 1i BnacHa cnpasa, i ue O6pi
aX HislKk He CTOCYeTbCSA. B OCHOBI ii BUCNOBNEHHS NeXuTb XMbHa nparmaTnyHa
npecynosunLisi, OCKiNbKM O4YEBUOHO, WO iHopmaLliss CTocoBHO GaxaHHs O6pi
noba4nTn paxyHkm Ha BracHi odi, [lpy He notpibHa. MNMpoTe ipoHia He obpaxae
OO6pi, a noTiwae ii: BOHa OLiHIOE rOCTPOTY PO3yMmy Ta LUBMAKICTb BepbanbHOi
peakuii Opy.

O6pas3HicTb Takox € moaudikauieto 6a30BOi TOHANBHOCTI HENPaBAMBOIO
BUCIOBIEHHS, Hanpuknag: ‘You could have knocked me down with a feather,’
said Lady Abbot, (b) quite untruly. The feather had not been grown by bird that
could have disturbed her balance for an instant (13, 90). Llen npuknag Hao4HO
AEeMOHCTpye 6nun3bkicTb MeTadopu 1 Henpasau. MetadopunyHuin BUpas 3a 3Bu-
YarHuMx obCTaBMH He KBanihikyeTbCA SK HenpaBha: METOK KOHLEeNnTyanbHOro
nepeHocy € nogaHHs 03HaK 06’eKTa B HOBOMY pakypci. Arne B LbOMY BMNagKy Yy
doKyci yBaru onosigava onvHAeTbCA BykBanbHe 3Ha4YeHHs Bupasy (a) You could
have knocked me down with a feather (Bu meHe nip’a4kom mornu 6 361TK 3 Hir),
LLIO 3a3BU4am po3yMieTbca MeTachopuU4HO, NO3HaYaumn 34MByBaHHA. bykBanbHa
iHTepnpeTaLia 3MiCTy LbOro ctanoro MmetaoopuyHOro Bupasy npogintoe o3Haky
“orpsagHictb” (b).

MeTtadopa mMae noteHuian ANA MaHiNynOBaHHA CBIZOMICTIO agpecara, i
Le Hepigko BUKOPUCTOBYETLCA B peknami, e dpakTudHe nepekpydeHHs dakTis
€ topugu4Ho 3abopoHeHum, Hanpuknag: (a) ‘Want to feel 21 again?’ Let’s talk.
(b) Turning back time has become a reality. More than a moisturizer and far
beyond other anti-aging creams, retroactive is like nothing you’ve used before
(Peknama RETROACTIVE CREAM). Y Ui peknami kpemy Aansi obnuyysa Bucnosu (a)
Ta (b) yXnto B nepeHOCHOMY CeHCi, ane, anentowyn 40 NpupogHoro GaxaH-
HS KOXHOI XXiHKW MaTu MonoAwun i npMBabnumeiwnin BUrNsiA, BOHM CNOHYKaKTb
npeacTaBHMLb LinbOBOI rpynu Uiei peknammn ao OykBanbHOI iHTepnpeTauii, Wwo
Npv3BOANTb 4O CaMOOBMaHy.

®daHTasia. OkpemMum BMMNaAKOM 3MiHM TOHaNbHOCTI HEMpPaBAW BBAXKAEMO W
BUragky, 4y 6anky (nop.: poc. BpaHbé). Y BuragLi meta BBECTU CNiBPO3MOBHUKA
B OMaHy nignopsiikoBaHa MeTi pO3BaXXUTW NOro WNAXoM anensauii 4o daHTasii,
HaBiTb Y NEBHOMY CEHCi XyOOXHOCTIi, Hanpuknaa: For his longer holidays, Pym
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was obliged to treck over Cherry’s vast estates with Sefton Boyd, listening to
ever more awful stories about the great public school of which he would soon
become a member: (a) how new boys were tied into laundry baskets and flung
down flights of stone stairs, (b) how they were harnessed to pony traps with
fish-hooks through their ears and made haul the prefects round school yard. (c)
‘My father’s gone to prison and escaped,” Pym told him in return. (d) ‘He’s got
a pet jackdaw that looks after him.’ He imagined Rick in a cave on Dartmoor,
with Syd and Mary taking him pies wrapped in a handkerchief while the hounds
sniffed his trail. (e) ‘My father’s in the Secret Service,’ Pym told his another time.
(f) ‘He’s been tortured to death by the Gestapo but I'm not allowed to say. (g)
His real name is Wentworth.’ Having surprised himself by this pronouncement
Pym worked on it. A different name and a gallant death suited Rick excellently.
They gave him the class Pym was beginning to suspect he lacked (10, 100). Y
dparmeHTi HaBegeHo po3moBM ABoxX Apy3iB (CedToHa Ta lMNima). CedTOH yxe €
yYHEM NPEeCTMXKHOI NPpMBATHOI WKonw, a Nim Tinbkn 3apaxoBaHui Tygn. CedToH
BUragye axnuei icTopii, noB’a3aHi 3 “iHiyiauietd” HOBMX y4HiB (a, b), He Tinbku
Ansa Toro, Wwob niaBMLLNTY CBiV CTATyC B O4ax CMiBPO3MOBHMKA (X04a 1 Lew ene-
MeHT, 6e3CyMHIBHO, MPUCYTHIN), a TaKOX 3 METOK LiKaBO NPOBECTM Yac, pos3-
Baxatoum cebe Ta cniBpo3amoBHuka 6arikamu. Buragku lNima (c-g), y cBotO yvep-
ry, CnpsiMOBaHi Ha MiABMLLEHHS BriacHOro cratycy. [1na uboro BiH HAMaraeTbCa
NigHATM aBTOpPMTET CBOro HaTbka LUNAXOM CTBOPEHHSA HaBKOMO HbOro ocobu ar-
Mocdepu He3BUYAMHOCTI N TaeMHMYOCTI. YKogHa i3 cuTyauin (a-g) He mae pedpe-
peHTa B peanbHOMY CBiTi. BuragaHun cBiT CTBOPIOETLCS MOBLIEM TOZi, KOMU BiH
BiQYyBae, WO peanbHWUi CBIT He € LikaBuM, TOOTO AOCUTb ApamMaTUYHUM, Npu-
FOAHULBKMM, TAEMHMYUM TOLLO. Buragka, Takmm YvHOM, 3a40BONMbHAE €MOLiHI
noTpebu nogen y novyTTaxX Takoro poay, ABnsitodm coboro CBOro poay NCUXiYHNIA
aHarnor pomaHy 4u KiHocepiany.

3asHauumo, npoTte, WO BUragka He 3aBXAW MpUKpaLlLae AiMCHICTb: BOHA
MOXe MaTh N AiameTpanbHO NMPOTUMEXHUI XapakTep, Hanpuknag: (a) ‘It’s not
a very nice story. the story of my mother,’” said Adrian as Trotter finally crashed
down beside him, 'but (b) Lll tell it if you promise to keep it to yourselves. <...>’
‘Very well then,’ said Adrian. (c) ‘One evening about three years ago ... almost
three years ago in fact, | was sitting at home watching television. (d) It was
A Man Called Ironside, | remember. (f) My father is Professor of
Biochemistry at Bristol University and he often works late. (g) My mother had
been in the kitchen since three in the afternoon drinking vodka from a teacup.
(h) At ten o’clock she smashed the cup onto the floor and cried out so | could
hear her in the sitting room.’ Trotter shifted uncomfortably. 'Look,” he said. (i) ‘You
don’t have to tell us this, you know.’ (j) ‘No, no. | want to (9, 27-29). Y ubomy
dparmeHTi HaBegeHO NoYaToK AOBroi iCTOpii, Ky MoBeub (AgpiaH) po3nosigae
cBOiM cniBpo3moBHuKkam (TpoTepy 1 Tomy). Lia wokytoya onosigb nNpo 3aru-
Genb oro MaTepi-N’'saHULi € LinkoM BuragaHow (MaTu XuBa Ta 340poBa M 4o
TOrO X 30BCiM HE BXMBa€ ankoronto). AgpiaH cnoyatky fae 3arafibHy OLiHKY
icTopii (a), nonepemxato4m cniBpO3MOBHUKIB, WO i Tpeba TpumaTu B cekpeTi (b),
i Lle BCTAHOBITOE CTOCYHKM OOBIpU MiX criBpo3MoBHMKaMu. MoTiM BiH BOaeTbCA
A0 AeTtanbHoro onucy obctaBuH cuTyauii (c-h), 3 akmx nuwe oagHa Bignosigae
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aincHocrTi (f). Ak cBigunTb yXe cama 3aB’a3ka, iCTOpis HacnpaBgi € LIOKyr4e
KaxnMBOK, TOMY OAMH 3i criyxadiB, TpoTep, HamaraeTbCs NPUNUHUTK L0, Ha
noro aymky, 6onicHy gns moBusi po3MoBy (i), Ky BiH cnpuimae Bcepros. 3a
YMOBW po3rngagy cutyauil 3 noro nosuuii AgpiaH Boaetbca 0o Henpasau. MNpoTte
AgpiaH, gkun 6a4nTb, WO NPUHAVMHI OOWUH 3i CnyxadiB KoMy BipuTb, Hanonsarae
Ha ToMy, Wo6 po3noBiCTK Lo icTopito Ao KiHUA (j). Konn po3noBigb 3akiHueHa,
BUSBNSAETbCS, WO OPYrM CNiBPO3MOBHWK, TOM, HewlogaBHO 6auvB marip
AppiaHa, Konm BoHa Npuikopkana oo Wkonu. 3 Moro nosuii, us ictopia € nuwe
BUragkoto, paHTasieto.

3aBepluytoun po3rnsg 3MiHM  TOHaNbHOCTI HenpasAW, CAMHUMOCS Ha
npobrnemi cniBBiAHOWEHHS OCTaHHbOI 3 (pikUioHaNbHiCTIO, ab0 XyAOXHICTIO,
CUrHanoM SKoi € TpaaWLinHi XaHPOBI O3HaKW niTepaTypHux TBOpiB. [pobne-
Ma iXHbOro CniBBIOHOLEHHA HeogHopa3oBo Oyna npegMeToM HayKoBOro BUB-
yeHHs (aume. ornag y [4]). Mu BBaxaemo, WO (PIiKUIOHAMNBHICTb HE € 3MIHOH
TOHaNbHOCTI HenpaBan, TOMY WO XYAOXHIN TBip — Le OOUH 3 “MOXNNBUX CBITIB”
3i CBOIMM BrlaCHMMW KOOpANHATaMun, OO SKMX BXOOATb CBOI NpaBaa Ta Henpae-
0a, WO NnoCTaloTb SK KOHLEHTPOBaHI, NneperiomMrieHi CBiaoMiCTo aBTopa.

Taknm 4MHOM, BBIYNMBICTb, FyMOp, IPOHIA, OOpasHicTb Ta daHTasina
€ pisHOBUAAMW Henpaean 3i 3MIHEHOK TOHANbLHICTIO, Y SKUX Uiflb MOBUSA BBe-
CTW CniBPO3MOBHMKA B OMaHy MignopagkoBYETbCA pensauidHin meti. Yci Ui
KOMYHiKaTUBHI sBMWwa 6a3yloTbCqd Ha €OUHOMY KOTHITMUBHOMY MEXaHi3MOBI
CniBBigHECEHHA ABOX MEHTAlbHMX NPOCTOPIB. Y Henpagai y 6a30Bii TOHANbHOCTI
OOMH 3 HUX NPUXOBYETLCSA Bid agpecaTa. 3a yMOBU 3MiHM TOHANbHOCTI BiANOBIAHOM
BMCIOBIEHHA agpecaT Mae AoCTyn 40 00oxX.

HenpaBaa 3i 3MiHEHOK TOHANbHICTb MOXe eKCrnyaTyBaTUCa MOBLEM ANg
BBEAEHHS Criyxada B OMaHy. AgpecaHT npu LibOMY BUKOPUCTOBYE BrnM3bKiCTb KO-
onepaTMBHOIO Ta HEKOOMEPATUBHOIO KOHTEKCTIB. 3MiHa TOHANbHOCTI Henpaeau
€ MeTakoMyHiKaTUBHMM 3acob0OM MiABULLEHHS HEBMEBHEHOCTI CryXxaya CTOCOB-
HO ICTUHHMX NOYYTTIB Ta AYMOK MOBLS. Y cuTyauii obmaHy BipOrigHicTb rymo-
py, capkasmy, ipoHii € nigsuLLeHo. HecepinosHicTb MOBLS MigKasye cryxadesi,
WO WMOMYy He crig crnpurimaty 3MICT BUCIOBMEHHA BCEpMo3, a nepeaycim
iHTepnpeTyBaTN NOro SK NPOTUMEXHE TOMY, LLO CTBEPAXKYETLCS.

CTygitoBaHHA MOBHMX MEXaHi3MiB i ANCKYPCUBHMX edpeKTiB MoandikyBaHHSA
TOHaNbHOCTI BUCMOBMEHb PI3HOMAHITHUX TUMIB €, HA HaLL Nornsa4, NepcrnekTue-
HUM HanpsAMOM KOMYHIKaTUBHUX AOCHIAXEHb Pi3HNX MOB.
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